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Τήν έπομένην είς τάς εξ τό πρωί δ Έ ρ - 
^ΐκο; ήτο εί; τό πόδι. ,

Αί άκτϊνε; τοϋ ήλιου είσήρχοντο εί; τό 
δωμάτιόν του, διότι, ί'να έξυπνήση ένωρί;, 
έφρόντισε νά μ.ή κλείση τά  παραθυρόφυλλα.

Ό  Δερμ.ενόν ήνοιξε τό παράθυρον καί κα- 
τέβη εί: τόν κήπον, οπω; άναπνεύση τήν 
πρωινήν αύραν τή ; άνοίξεω;.

Ή  φύσι; έξεγείρετο με άσματα καί μέ 
άρώματα νέα.

Οΰτω πάντοτε άρχεται ή ήμερα διά τού; 
νέου;, οϊτινε; πρόκειται νά εύτυχήσωσιν.

Έ κ  τοϋ παραθύρου του ήδύνατο ό Ερ
ρίκο; νά βλέπη τήν θέσιν, ένθα ή έορτή 
ελαβε χώραν καί ή τι; ήτο αύτήν τήν ώραν 
καθ ’ ολοκληρίαν έρημο;.

Έν τούτοι;, έπειδή έγνώριζεν, ότι ή Ίου
λ ιέττα  έπεθύμει μετ ’ ανυπομονησία; νά 
•συμβουλευθή τήν μάγισσαν, ένεδύθη καί ές- 
ήλθε διευθυνόμ,ενο; πρό; τό μέρος, ένθα κα- 
-τώκει ή Καισαρίνη.

"Οτε είσήλθεν, έκείνη προητοίμαζε τρά 
πεζαν μ.εταξύ τών θρανίων τών προωρισμέ- 
-νων διά τού; θεατά; καί τών τριπόδων, έπί 
τών οποίων ή Καισαρίνη έ'διδε τά ; παραστά- 
σει; τη ;.

— Βλέπετε είπεν εί; τόν Ερρίκον, σα; 
τιεριέμ,ενον καί έφώναςεν.

— Βουρδαλού ! 1

1. Σ η μ . Μ. Bourdaloue ’Ιησουίτης Γά λλος, διάση
μος διά τήν ρητορικήν του πολυλογίαν έπ ί τής βασιλείας 
Λουδοβίκου Ι Α ' .

Ό  Βουρδαλού έπαρουσιάσθη τότε φέρων 
πανταλόνιον έκ βελούδου καί κρατών εί; τήν 
μίαν χ*ΐρα τεμάχιον άρτου καί είς τήν άλ
λην μικράν μάχαιραν.

—  θ ά  σταθή; έ'ξω εί; τήν όδόν καί δταν 
ϊδη; δύο νέα; καί μίαν γυναίκα ήλικιωμέ- 
νην, δέν έχει οΰτω; ; προσέθηκεν ή Καισα- 
ρίνη παρατηρούσα τόν Ερρίκον, δστι; κα- 
τένευσε διά τ ή ; κεφαλής, όταν ϊδη;, είπε, 
όυο νέας καί μίαν γυναίκα ήλικιωμένην νά 
διευθύνωνται πρό; τό μέρο; τοϋτο καί νά 
πλησιάζωσι είς τό θέατρον μας, θά μ.ας εί- 
δοποιήσης. Ένόησε; ;

—  Ναί, μά μού φαίνεται...
—  Εμπρός, δ,τι σοϋ είπα καί χωρίς π α 

ρατηρήσεις.
Ό  Βουρδαλού ύπήκουσε καί έξήλθεν.
—  Διατί ονομάζετε τόν άνθρωπον τού

τον Βουρδαλού ; είπεν ό Ερρίκος, δτε ε"- 
έμεινε μ.όνο; μ.έ τήν βοηαίδα.

— Ό  διευθυντή; τοϋ θιάσου τούτου, τόν 
όποιον μετά τον θάνατόν του διεδέχθην τοϋ 
έ'δωκε το δνομ.α αύτό.

—  Διατί ;
—  Διότι έφλυάρει πάντοτε καί ό άρχη- 

γό; μα; έλεγεν : «Φλυαρεί; καθώ; ό Βουρ- 
δαλού», καί το ονομα τούτο έπί τέλους τού 
έμεινεν. Έ π ειτα  είχε καί άλλον λόγον.

—  Ποιον ;
— Ό τι ούτος μέ άποκοιμ.ίζει ή μ.έ μα 

γνητίζει, δπως θέλετε, δταν ε”ρχωνται νά μ.έ 
συμ,βουλευθώσι καί καθώ; φαίνεται ό Βουο- 
δαλού μ.έ τήν ρητορικήν του άπεκοίμ,ιζε τόν 
κόσι/.ον.

— Λοιπον ό άνθρωπο; έκεΐνο; ήτο άρ- 
κετά ευφυής καί άστεΐος ;

— Ώ  ! ναί, καί έπίσημος μάλιστα.
— Έκεΐνος σάς έδίδαξε τήν έπιστήμην 

τής μαντικής ;
—  Ναί.
—  Καί πώ; κατώρθωσε νά τήν μάθη ;

— Ε ί; ογκώδη βιβλία, τά όποια άνεγί- 
νωσκε καθ ’ έκάστην καί άπό τά  όποια έγώ 
δέν ένόουν τίποτε, όσάκις έπεχείρουν νά τά  
άναγνώσω.

— Λοιπόν ήτο σοφός ;
— Πάρα πολύ. Πιστεύσατέ μ.ε, άν θέ

λετε, κύριε, πολλάκις ένόμ.ισα, δτι έχω νά 
κάμω μέ τόν διάβολον. Οΰτω τήν πρώτην 
φοράν πού είδον δ,τι θά ϊδη ή δεσποινίς σή- 
μ,ερον, δέν δύναμ.αι νά σάς παραστήσω τί 
ύπέφερα.

— Ά λ λά  δέν υπάρχει κίνδυνος διά τήν 
κόρην, μ.οϋ έγγυάσθε ; είπεν ό Ερρίκος.

— Μή Φοβήσθε. .
Κατά τήν στιγμήν ταύτην ό Βουρδαλού 

είσελθών είπε διά τής βραγχνής φωνής του :
—  "Ερχονται.
— Φρόντισε νά τά ; ύποδεχθής ευγενώς, 

είπεν ή Καισαρίνη.
— Όσον δι’ ύμ,ά;, προσέθτ,κεν άποτει- 

j νομ.ενη προ; τόν Ερρίκον, κρυφθήτε έκεϊ.
Καί ταύτοχρόνω; ήνοιγε τήν θύραν τοϋ 

δωματίου, ένθα τήν προτεραίαν συνωμ-ίλησε 
μ,ετά τοϋ Ερρίκου καί τώ έδείκνυε κάθισμα, 
έπί τοϋ όποιου έκεΐνο; έκάθησεν άμ.έσως.

— Ακούετε τήν φωνήν μου : είπεν ή
Καισαρίνη, δτε ό Ερρίκος έπανέκλεισε τήν 
θύραν.

— Κάλλιστα.
— Σιωπή τώρα, εισέρχονται.
Τωόντι, αί ούο νεάνιδες καί ή Ιωάννα

όδηγούυ.εναι ύπο τοϋ Βουρδαλού είσήλθον.
Ή  Καισαρίνη προυχώρησε πρό; αυτά;.
— Τ ί θέλετε, κυρίαι μ.ου, τά ; ήοώτησε 

διά τή ; γλυκυτέρας φωνή;.
Ή  Ίουλιέττα παρετήρησί τήν Ιναικι- 

λίαν, διότι δέν έτόλμα νά εϊπη εί; τήν μ.ά- 
γισσχν τόν σκοπόν τή ; έπίσκέψεώ; τη ;.

Ή  Καικιλία είπε τότε εί; τήν Ιναισαρί- 
νην :

— Δέν μέ άναγνωρίζετε ;



—  Ά  ! ναί, δεσποινίς, μέ έπεσκέφθητε 
καί άλλοτε.

— Έ ,  λοιπόν, σήμερον ή φίλη μου θέλει 
νά σάς συμβουλευθή.

—  Έμείνετε ευχαριστημένη μαζί μου ;
—  Περισσότερον άκόμη, σας έθαύμασα.
Ή  Ίουλιέττα παρετήρει μ ετ ’ έκπλή-

ξεως τά περί αύτήν.
—  Δεσποινίς, είπε τότε ή Καισαρίνη, 

άφοϋ προσέφερε καθίσματα είς τάς τρεις γυ
ναίκας, άπευθυνομένη προς τήν Ίουλιέτταν, 
συνεβουλεύθητε καμμίαν φοράν βοημίδας ;

—  Ούδέποτε.
— Πιστεύευετε λοιπόν, δτι εινε δυνατόν 

νά μαντεύσω τό παρελθόν καί νά προείπω 
τό μέλλον ;

Ή  Ίουλιέττα δέν άπεκρίθη.
— ’Αμφιβάλλετε τότε ;
—  ’Ολίγον, είπεν ή νεάνις μειδιώσα.
— Καί όσον άφορι  ̂ τόν έαυτόν σας, δέν 

θά πεισθήτε ;
— Τί θέλετε νά εϊπετε ;
—  θέλω  νά εϊπω, ότι, άν σάς προμαν- 

τεύσω τό παρελθόν καί σάς προείπω τό μέλ
λον, θά μέ πιστεύσετε ;

— Ναί, άλλά φοβούμαι, οτι δέν θά επι
τύχετε, είπεν ή νεάνις, ήτις κ α τ ’ ολίγον έ- 
λάμ.βανε θάρρος.

— θ ά  τό ίδωμεν, Βουρδαλού !
Ούτος έπαρουσιάσθη σοβαρός καί επιδει

κτικός. όπως ήτο πάντοτε.
— Δός μου φιάλην μέ νερό καί εν ποτή- 

ριον.
Ό  Βουρδαλού ύπήκουσε καί έ'φερεν ό,τι 

τοϋ έζήτησαν, έπειτα περιέμενε.
—  Τώρα άφησέ μας, τώ  είπεν ή Καισα- 

ρίνη.
Ο σχοινοβάτης άπεσύρθη καί όσμή κα

πνού, ήτις διεχύθη μετά τινας στιγμάς είς 
τό δώμ.ατιον, έβεβαίωσεν, οτι ό Βουρδαλού 
είχε παραδοθή είς τό κάπνισαα.

Ή  Καισαρίνη έλαβε τό ποτήριον καί τό 
έπλήρωσεν ΰδατος.

— Βλέπετε, είπεν είς τήν Ίουλιέτταν, 
οτι είνε καθαρόν νερόν.

— Ναί.
— Τέλος ή δεσποινίς, μετά τής όποιας έ

καμα το πείραμα, τοϋτο, δύναται νά σάς 
βεβαίωση.

— Είνε άληθές, είπεν ή Καικιλία.
— Δέν φοβείσθε ; έπανέλαβεν ή Καισα- 

ρίνη.
—  Διατί ;
—  Διά τό μυστήριον, διότι θά ίδητε πα

ράδοξα πράγματα, τόσον παράδοξα, ώστε 
οέν θά θέλετε νά πιστεύσετε, ότι τά  ειοετε.

— Δέν θά φοβηθώ καθόλου, άπεκρίθη ή 
Ιουλιέττα μετά μειδιάματος άμφιβολίας.

— Νομίζετε, χωρίς άλλο, ότι κάμνω 
προηγουμένως τό πείραμα τοϋτο μέ όλας 
ταύτας τά ; λεπτομερείας, όπως σάς επη
ρεάσω. Βγάλετε αύτήν τήν ιδέαν, δεσποινίς, 
'έν ύπάρχει καμμία άγυρτεία εί; ό,τι θά 
ίοητε. Τό κάμνω, σά; βεβαιώ, χωρί; νά δύ
ναμαι νά τό εξηγήσω, μαντεύω, χωρίς νά 
γνωρίζω καί έγώ, πώς τό κατορθώνω.

Καί λέγουσα ταϋτα ή Καισαρίνη έπλη- 
σίαζε τό ποτήριον, πλήρες ύδατος, είς τήν 
Ίουλιέτταν καί τή έ'λενε :Γ «

— Παρατηρήσατε μετά προσοχής εντός 
τοϋ ποτηριού τούτου καί είπέτε μου, τί 
βλέπετε.

Καί ταύτοχρόνω; οί οφθαλμοί τής Κ αι- 
σαρίνης προσηλοϋντο έπί τού ύδατος τού 
ποτηριού.

Ή  Ίουλιέττα προσεπάθησε νά διατη- 
ρήση σοβαρόν ύφος, άλλά δέν τό κατώρθωσε, 
παρατηρούσα δέ τήν Καικιλίαν έξεκαρδίσθη 
άπό τά  γέλοια.

—  Γελάτε, δεσποινίς, είπεν ή Καισα- 
ρίνη, έτσι πάντοτε μέ τά γέλοια αρχίζει τό 
πείραμά μου. θέλετε τώρα νά παρατηρή
σετε ;

Ή  Ίουλιέττα έκρατήθη καί προσήλωσε 
τούς οφθαλμούς της είς τό μέσον τού ποτη
ριού.

— Τί βλέπετε : ήρώτησεν ή Καισαρίνη, 
ρίπτουσα έταστικόν καί παράδοξον βλέμμα 
έπί τοϋ ύδατος.

— Δέν βλέπω τίποτε.
—  Παρατηρήσατε μετά προσοχής.
—  Ά  ! ειπεν ή νεάνις μετά τινας στιγ- 

μάς, τό ύδωρ άλλάσσει χρώμα !
— Κάλλιστα, Έ π ειτα  ;
— ’Έ π ειτα  φαίνεται ότι βράζει ολίγον.
— Τί διακρίνετε τώρα ;
—  Περίεργον. Βλέπω δένδρα καί μίαν 

οίκίαν.
— Γνωρίζετε τήν οίκίαν αύτήν καί τά 

δένδρα ;
—  Μέ τό παραπάνω. Είνε ή έ'παυλις 

τής μητρός μου. Έ λ α , παρατήρησε, ειπεν ή 
Ίουλιέττα πλησιάζουσα τό ποτήριον είς τήν 
Καικιλίαν.

—  Ή  δεσποινίς δέν θά ίδη τίποτε, οιέ- 
κοψεν ή Καισαρίνη, σείς μόνον δύνασθε νά 
βλέπετε.

— Παράδοξον, έψιθύρισεν ή Ίουλιέττα, 
ήτις δέν είχε πλέον όρεξιν νά γελά καί τής 
όποιας ή ψυχή έφαίνετο άντικατοπτριζο- 
μένη είς τούς οφθαλμούς της.

— Τί συαβαίνει ;
—  Βλέπω τήν μητέρα μου.
—  Πώς είνε ένδεδυμ.ένη ;
—  Φέρει περιώμ,ιον κυανοϋν και πίλον 

j ψιαθινον, περιπατεϊ εί; τά άνδηρα τού κή- 
; που- εί; τήν μ,ίαν χεϊρα κρατεί δέσμην χαρ

τιών, διά τή ; άλλη; κόπτει άνθη.
—  Εϊδετε τήν κυρίαν μητέρα σα; σήμε

ρον τό πρωί' :
- Ό χ ι · ' .....................................................
—  ’Έ ,  λοιπόν, όταν έπιστρέψητε θά μά- 

θητε άν ήτο ένδεδυμ.ένη καθώς την βλέπετε, 
καί θά τήν έρωτήσετε τί έ'καμ-νεν.

— Έξηφανίσθησαν όλα, είπεν ή Ίου
λιέττα, καί δέν βλέπω πλέον τίποτε.

— Παρατηρείτε πάντοτε.
— Βλέπω δωμ,άτιον, έπανέλαβε μ.ετά 

τινα δευτερόλεπτα ή δεσποινίς Βωζέ, δω- 
μ.ατιον άμ.υδρώ; φωτιζόμενον, ύπάρχει κλίνη 
έντό; καί άνθρωπος κατάκειται έπι τή ; 
κλίνη; ταύτης. Γυνή είνε πλησίον του καί 
μικρά κοράσι; πλησίον τ ή ; γυναικός ταύ
τ η ;. Ό  άνθρωπο; ούτο; είνε ό πατήρ μ.ου, 
ή γυνή αΰτη είνε ή μήτηρ μου, ή παιδίσκη 
αΰτη είμ,αι έγώ. Ναί, έξηκολούθησεν έν συγ- 
κινήσει ή νεάνι;,  τά βλέπω, καθώς τώ οντι 
συνέβησαν. ’Εγώ κλαίω καί ή μητέρα μου

προσεύχεται. Ό  πατήρ μου μ.ά^ εύλογεε 
καί άποθνήσκει !

Καί δάκρυον έπεσεν άπό τούς οφθαλμούς 
τής νεάνιδος είς τό ποτήριον', όπερ παρετή- 
ρει. Έσπόγγισεν άμ,έσως τούς οφθαλμούς 
της καί άποτεινομένη πρός τή·ί Καισαρίνην 
είπεν :

—  Ή  είκών εινε άκριβής καί ό,τι είδον 
άξιοθαύμαστον.

— Λοιπόν έπείσθητε ;
— Βεβαίως.
— Ά ς  ϊδωμεν τό μέλλον τώρα.
Ή  Ίουλιέττα έδίστασεν.
— Φοβείσθε, δέν έχει οΰτω, δεσποινίς 

τή  είπεν ή Καισαρίνη μ-ειδιώσα.
— Φοβούμαι, τό ομολογώ.
— ’Έ  λοιπόν, θέλετε νά σάς προείπω τό· 

μέλλον, χωρίς νά σάς καμω νά τό ϊόητε ;
—  Προτιμώ τοϋτο.
— Εισθε αποφασισμένη νά κάμ.ητε ό,τε- 

θά σάς εϊπω.
— Ναί.
—  Βουρδαλού ! έφώναξεν ή Καισαρίνη.
Ό  φλύαρος παρουσιάσθη.
—  Δός μ,ου τόν δακτύλιον, είπεν ή βοη-

F.S;
Ό  Βουρδαλού ήρεύνησεν είς τό θυλάκιόν 

του, έξήγαγε σιδηροϋν δακτύλιον, τόν έ- 
πίεσεν έπί τινας στιγμάς είς τάς χειράς του· 
καί πλησιάζων τήν Καισαρίνην τόν έπέρα- 
σεν είς τόν δάκτυλόν της, καθ’ ήν στιγμήν 
έκείνη ήτοιμάζετο νά καθήση.

Ή  Βοημ.ίς άνεσκίρτησεν, έκλεισε τούς ο
φθαλμούς καί έμεινεν έν τή θέσει γυναικός 
κοιμ.ωμ.ένης.

Έκοιμ.άτο τώ  οντι.
Η Ίουλιέττα παρετήρει πάν ό,τι συνέ- 

βαίνε μ.ετ’ έκπλήξεως, σχεδόν μετά φρίκης.
— Τώρα, τή,είπεν ό Βουρδαλού, δώσατε 

τήν χεϊρά σας είς τήν Καισαρίνην, δεσποι
νίς, καί έρωτάτέ την. Έ γ ώ  άποσύρομ.αι.

Η Ίουλιέττα έθηκε τήν λευκήν καί μ.ι- 
κράν χεϊρά τη ; εί; τήν σκληράν χεϊρα τής 
μ,αγίσσης, άλλά δέν εύρε τίποτε νά τήν έρω
τήση.

—  Τ ί θέλετε νά μάθητε : ήρώτησεν ή  
Καισαρίνη.

—  Είπέτε μου, τί σκέπτομαι.
— Δύναμ.αι νά όμ.ιλώ ύψηλοφώνως ένώ

πιον τών ούο τούτων προσώπων, τά όποιαν 
εύρίσκονται έδώ ;

— Ναί.
—  ’Έ χ ετε  είς τόν νοϋν σας ένα νέον. δε

σποινίς.
Ή  Ίουλιέτττα  έμόρφασεν.
— θέλετε νά σιωπήσω ; είπεν ή Καισα- 

ρίνη.
— ”Οχι, όμ,ιλήσατε.
.— Ά γαπάτε τόν νέον αυτόν. Δέν είνε α

λήθεια ;
Ή  δεσποινίς Βωζέ κάτι έψιθύρισεν, άλλά 

τόσον χαμ-ηλοφώνως, ώστε ουδεί; τήν ήκου- 
σεν έκτό; τή ; μαγίσση;.

Δέν είνε άνάγκη νά εϊπωμ.εν, ότι κατά 
τήν στιγμήν ταύτην ό Ερρίκο; είχε προσ- 
κεκολλημένον τό ού; του είς τήν θύραν τοϋ- 
δωμ.ατίου, ένθα ήτο κρυμ.μ.ένος.

—  "Ενας άλλος σάς άγαπά, έπανέλαβεν 
ή Καισαρίνη.



— Τό όνομά του ;
—  Εκτωρ. Δέν είνε αύτό ;

Ναί. Ποιος εκ τών ούο μ ’άγαπο: πε
ρισσότερον ;

— Ό  οεύτερος.
—  Είσθε βέβαια ;
— Βεβαιοτάτη.
II Ίουλιέττα έφρικίασεν.

Αλλά σεις, ειπεν ή Καισαρίνη, οέν 
-τόν αγαπάτε.

— ’Αληθώς.
— Και εινε οι αυ.χό πολύ δυστυχής.
— Τό γνωρίζετε λοιπόν ;
— Κάλλιστα. Η μήτηρ σας σας ώμί- 

λησε περί αύτοϋ χθές τό εσπέρας.
— Ναί. Εξακολουθήσατε.
— Θα ύπανδρευθήτε μ ε τ ’ ολίγον.
— Ποιον θά πάρω ; ήρώτησεν ή Ίουλι

έττα χαμηλή τ?) φωνή.
—  Δέν δύναμαι νά σας τόν εϊπω, άλλά 

■ούναμαι νά σάς είπω, ποιον πρέπει νά νυμ- 
φευθήτε.

—  Είπέτε.
— Ώ  ! θά ουστυχήσετε, δεσποινίς, καί 

Ι'νεκα ίδικοϋ σας σφάλματος, έκτός αν μοϋ 
:όρκισθήτε ότι θά μέ πιστεύσετε καί θά κά
μ ετε ό,τι θά σάς είπω.

—  Πρός τί ό όρκος αύτός ;
— Διότι δέν θά γείνετε εύτυχής, παρά 

■ύπό τόν όρον νά μέ υπακούσετε.
— Θά σάς ύπακούσω, είπεν ή Ίουλι- 

ίτ τ α , ήτις ήτο περίεργος νά μάθη τί θά τής 
έ'λεγεν άκόμη ή μάγισσα.

— "Οταν έπιστρέψετε είς τήν έπαυλιν, 
•ή μήτηρ σας θά σάς όμιλήση, καθώς σάς ώ- 
μ.ίλησε χθές τό έσπέρας.

—  Γνωρίζετε λοιπόν τί μοϋ ειπεν ;
— Βεβαίως. Θέλετε νά σάς τό έπανα- 

λάβω ;
—  Εινε ανωφελές.
— Ό  πρώτος άνθρωπος, τον όποιον θά 

ϊδετε, προσέξετε είς αύτο πολύ, οεσποινίς, 
μετά τήν συνδιάλεζιν,ήτις θά γείνη μεταςύ 
ύμών καί τη ; μητρός σας, εινε έκεϊνος, τόν 
■όποιον πρέπει νά έκλέζητε διά σύζυγον, ό 
ποιαιδήποτε καί άν εινε αί κλίσεις της καρ
δίας σας δι’ άλλον, διότι άλλως δέν σάς 
εγγυώμαι.

— Έ χ ε ι  καλώς, ειπεν ή Ίουλιέττα, 
συνκεκινημένη, χωρίς νά το θελη, εζ όσων 
ήκουσεν, έχει καλώς. Μοϋ είπετε άρκετά.

Καί οίπτουσα χρυσοϋν νόμισμα έπί της 
τραπέζης. έςήλθε μετά της Ιναικιλίας καί 
τής παιδαγωγού της.

— Τί σκέπτεσαι λοιπόν ; είπεν ή Και- 
κιλία είς τήν δεσποινίοα Βωζέ.

— Σκέπτομαι ότι είμαι εύτυχής εύρισκο- 
μ.ένη έκτός τοϋ οικήματος τής μαγίσσης 
καί άναπνέούσα καθαρόν άερα. Η γυνή 
αΰτη είσέδυσεν είς τά βάθη τής καροιας

•Η·ου· , , t
— Θά κάμης ό,τι σοι ει~ε ;
—  Δεν ήζεύρω τίποτε. Τί θά εκαμνες 

-σύ είς τήν θέσιν μου ;
— Θά ύπήκουον.
—  Θά ύπήκουες ;
— Ναί.
— θ ά  ίδωμεν τότε.
Καί ύπό φοβερών σκέψεων κατεχομενη ή

Ίουλιέττα έπανέλαβε τήν όδόν, ήτις έ'φερεν 
είς τήν ε’παυλιν.

Ό τε ό Βουρδαλού είδεν έξερχβμένας τάς 
τρεις γυναίκας, είσήλθε καί άφαιρών έκ τοϋ 
δακτύλου τής Καισαρίνης τόν σιδηροϋν δα
κτύλιον, τή βοήθεια τοϋ όποιου τήν είχεν 
άποκοιμήση, τήν άφυπνισεν.

[ Έ π ε τ α ι  συν έχεια .]

Κ ω ν σ τα ν τ ίν ο ς  Γ ιαννακακης

0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιότορία κλρολου μερουβελ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο  t Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Συνέχεια]

—  Τ ί έννοεΐς μέ αύτό ;
—  Έννοώ άν ήναι εύχαριστημένη έκ 

τής ύπηρεσίας σου.
— Χωρίς νά το καυχηθώ, ναί.
— Συνδέεται μέ τούς Ροζενδάλ :
—  Στενά. Τί θέλεις νά μάθης ;
—  Τίποτε έπί τού παοόντος.ι 7
—  ’Αργότερα όμως ;
— ’Ίσως θά ήδύνατο νά μέ προστατεύση.
— Πώς ;
— Συνιστώσά με είς τήν ύπηρεσίαν τοϋ 

βαρόνου.
— Καί διατί όχι τώρα ;
— Δέν δύναμαι. “Εχω νά τακτοποιήσω 

πολλά: ύποθέσειο. Θέλω καί ένώ νά άλλαςωι ·
θέσιν.

— "Εχεις δίκαιον. Πρέπει νά μέ μιμη- 
θής.

— Ά φ ες με νά σκεφθώ όλίγας ήμέρας.
— Πού θα σε έπανίδω ;
— Έ δώ , άρκεΐ νά μή σέ στενοχωρώ.
—  Νά μέ στενοχωρήσης, σύ Ραβού ! σύ 

ό καλήτερος φίλος μου, ό παλαιός σύντρο
φός μου.

—  Κάμε μου μίαν χάριν.
— ΙΙοίαν ;
— Μή μέ όνοι/.άζης πλέον Ραβού, κά- 

λυΊ/ον διά πέπλου το παρελθόν μου 'Ιδού εν 
έπισκεπτήριόν μου : Ραβινέλ Λουδοβίκος. 
Τοϋτο είναι το πλαστόν όνομά υ.ου.

—  Όπως θέλης. Φαίνεσαι όμως λυπη
μένος.

— Έ / ω  πολλάς στενοχώριας.
— Θά σέ παρηγορήσωμεν.
— Καλέ μου φίλε !
— [Ιίνομεν έν ποτηράκι : Σέ κερνώ.
— Εύχαριστώ, άλλοτε είπεν ό Ραβού.
— Ά  ! παλαιέ μου φίλε Ραβού...
— Ραβινέλ.
— Ραβινέλ. ε'στω, ύπέλαβεν ό Ζιρώ. δέν 

έννοεΐς τά θέλγητρα τής ζωής, τήν όποιαν 
διάγω Είμαι πεπεισμένος οτι μέ τόν καιρόν 
θά μαθης μίαν άλήθειαν.

— Ποιαν ;
— Ό τι ή θέσις ύπηοέτου εί: καλήν οι

κίαν είναι ή καλητέρα είς τόν κόσμον. Δέν 
έχει κάνεις ούτε φροντίδας οΰτε άνάγκας. Εύ-

ρίσκεσαι είς μεγαλοπρεπείς αίθούσας καί είς 
γλυκεϊαν θερμότητα τόν χειμώνα. Τό θέρος 
αναπνέεις τόν καθαρόν άέρα τής έζοχής 
Καλό τραπέζι είς πάσαν εποχήν, κλίνην 
μαλακήν, ώραίας__

— Διασκεδάσεις ;
—  'Υπηρέτριας διά όιασκέδασιν. Οί αύ- 

θένται μας μάς συντηροϋσιν όπως πρέπει καί 
μάς καλομεταχειρίζονται.

— Τέλος, διαρκής πανήγυρις !
—  Ναί, πίστευσόν με.
— Αί ! αί ! είμαι μακράν.
—  ’Αλήθεια, ή σύζυγός σου ; Τολμώ νά 

σέ έρωτήσω.
—  Τά έμαθες ;
— Βεβαίως. Έ φυγε. .
— Άγνοώ τί άπέγεινε καί ποϋ εύρίσκε- 

ται. Χαϊρε.
— ’Ό χι χαϊρε. Θά Ιπανιδωθώμεν.
Καί έσφιγξαν άλλήλων τάς χεΐρας.
Ό  Ραβού έζηκολούθησε τήν όδόν αύτοϋ 

είκή καί ώς έτυχεν, ά λ λ ’ είχε τήν καρδίαν 
έλαφροτέραν.

Ό  σκοπός, όν συνέλαβε, σκοτεινός καί 
άσαφής έν άρχή, έμορφοϋτο ήδη έν τώ νώ 
του. Τό φάσμα έλάμβανε σάρκα.

— Ά ν ήτο δυνατόν, έσκέπτετο, ά λ λ ’εί
ναι άνόητον !

Μ ετ’ ολίγον ή ιδέα αΰτη δέν τώ έφαίνετο 
πλέον τόσω άπραγματοποίητος.

—  Διατί όχι ; ελεγε καθ’ έαυτόν.
Είς τήν πλατείαν Μποβώ έστράφη προς 

τήν λεωφόρον Μαρινύ καί κατήλθεν είς τά 
Ήλύσια.

Μ ετ’ ολίγον έστη ενώπιον τών κήπων τού 
μεγάρου Ροζενδάλ σκιαζομένων ύπ4 μεγα
λοπρεπών δένδρων ώς έν νορμανοικώ δάσει.

Νά είσέλθη έκεΐ ! Νά παρίσταται είς 
τόν βίον τού άνδρός, όστις κατέστρεψε τήν 
εύτυχίαν τού ίδικοϋ του ! Νά μετρά τούς 
παλμούς τής όοειχαλκίνης καρδίας, ήτις θά 
έσπαράσσετο, καθ ήν στιγμήν ή τύχη έμει- 
δία τώ άνθρώπω έκείνω καί έστρωνε τήν ό
δόν του δι ’ άνθέων. Τις οίδε ; Θά καθίστατο 
ίσως ό ές απορρήτων τών μαρτυρίων τού 
άνδρος τούτου, άτινα αύτος θά προεκάλει ! 
Θά ήδύνατο ίσως νά εΐπη : σοί άποδίδω ο 
φθαλμόν άντί όφθαλμοϋ καί όδόντα άντί 
όδόντος, Έςωφλήσαμεν !

Έβύθίζε τό βλέμμα του έν τώ άλσει έ
κείνω.

Μακρόθεν έφαίνετο τό μεγαλοπρεπές μέ- 
γαοον Ροζενδάλ, ό δέ Ραβού παρετήρει αύτό 
άπό τοϋ κιγκλιδώματος.

Αίφνης όχημα έζευγμένον δι ’ ένος μόνου 
'ίππου έστη ένώπιόν τής θύρας.

Τή αύτή στιγμή,έκ τοϋ άκρου δενδροστοι- 
χίας τινός, άνθρω-ός τις έφάνη βαδίζων έ- 
σπευσμένω βήματι πρός τήν λεωφόρον Γ α - 
βριήλ.

Τά χαρακτηριστικά του ήσαν συνεσταλ
μένα... Έφαίνετο διατελών ύπο το κράτος 
ζωηράς ανησυχίας.

Ό ταν έπλτ,σίχσεν ό Ραβου άνεγνώοισε 
τον βαρόνον Μάξιαον.

Ό  τραπεζίτης έ'λαβε μικράν κλείδα, ή - 
νέωςε μικράν θύραν κατασκευασμένην έν τώ  
κιγκλιδώματι, έσυρε·/ αύτήν βιαίως όπισθεν 
του καί είσώρμησεν είς τό όχημα, χωρίς νά



παρατηρηση τον περίεργον, οστις επι τη 
6έ« του ε”στρεψε τήν ράχιν αύτοϋ.

— Τζών, είπεν έπιτακτικώς, είς Βουλώ- 
V 7)ν καί τάχιστα.

Ό  άμαξηλάτης έμάστισε τόν ίππον,οστις 
ώς άστραπή άπήλθε πρός τήν άψίδα τοϋ Ά -  
βτέρος.

Κ'

Ό  Ραβού ηχούσε τήν δοθεΐσαν διατα
γήν.

Ά πό τής λεωφόρου Γαβριήλ μετέβη έν 
τάχει είς τήν οδόν Μωβουέ.

Ή  σπουδή έκείνη τού βαρόνου σαφώς 
έσήμαινεν οτι τό·προσδοκώμενον συμβεβη- 
κός είς τήν έπαυλιν τών Πυργίσκων ήν έν 
τώ  γίγνεσθαι.

Δέν έπρεπε λοιπόν νά χάση καιρόν.
Ό  Ροβινώ καί οί σύντροφοι αυτού εύ 

ρίσκοντο είς τήν θέσιν των.
Τό καπηλεΐον έχρησίμευεν αύτοΐς ώς 

στρατηγεΐον.
Τήν προτεραίαν ό Ραβού είχε μ,ετρήσει 

αύτοΐς τάς δύο ήμισυ χιλιάδας φράγκων, 
τό ήμισυ δηλαδή τοϋ συμ.φωνηθέντος τιμ,ή- 
ματος, ή δέ εύεργετική αύτη βροχή έπεσεν 
έν τώ ΙΙοασίνω Κονίκλω ώς τό μάννα είς 
τούς 'Εβραίους έν τή έρήμ,ω.

Οί τρεις κακοϋργοι έκάθηντο πρό τραπέ- 
ζης προγευματίζοντες.

Τόν σύζυγον της Γερμανής ύπεδέχθησαν 
μ,ετά κραυγών χαράς.

— Η συμ.φωνία. μας ύφίσταται ; είπεν 
ό δικηγόρος.

—  Σταθερά.
—  Φρόνησις καί κατά τήν συμφωνηθεΐ- 

σαν ώραν.
— Ύ πο τήν μ.εγάλην δρϋν, τήν μίαν 

μ,ετά τό μεσονύκτιον.
— Έ χ ω  εν νέον, είπεν δ Ραβού.
— Τό γνωρίζομ,εν.
Ό  Ροβινώ διηγήθη δτι είδε τούς άμαξη- 

λάτας σπεύδοντας είς Παρισίους.
Η οικία ήτο άνάστατος. Ούδεμ.ία άμ.- 

φιβολία περί τών συμ.βαινοντων.
— Άνέλαβα νά επαγρυπνώ καί έπαγρυ- 

πνώ, είπε.
Καί άποτεινόμενος είς τον άρχαΐον αύτοϋ 

συντροοον :
— θ α  σέ ύπηρετήσωμ-εν ώς πρίγκηπα. 

θέλεις το παιδίον, θά τό έ’χης.
— Παράδοξος ιδέα ! είπεν δ δικηγόρο:.
Επειδή δέ δ Ραβού ήτοιμ.άζετο ν ’ ά-

πέλθη :
— Δέν μ,ένεις ; ήρώτησεν δ Ροβινώ.
— Ό χι. θ ά  μ.ού ύποσχεθήτε δμ.ως δτι 

δέν θά κακομ.εταχειρ'.σθήτε κανένα :
— Ησύχασε- θά «ορέσωΐλεν χειρόκτια 

καί θά φερθώμεν ώς καλοανατεθραμμ-έναι 
δεσποινίδες, είπεν δ δικηγόρος. Δέν είναι ά- 
ληθές, Περέζ:

Ό  ιδαλγός έκάμ-υσε τούς οφθαλμ,ούς.
— Βέβ;αα, έγρύλλισεν.
’Άν δ Ραβού ήν ολιγώτερον άπησχολη- 

μ.ένος θά παρετήρει τό εΐρον ύφος τού Ί -  
σπανοϋ.

Άγρια εκφρασις, δμ.οία προς τήν τής φυ
σιογνωμίας ύαίνης άσφραινομένης πτώμα,

έζωγραφήθη έπί τής απαίσιας μορφής του.
Όταν δ Ραβού έξήλθεν οί τρεις συνένο

χοι ήτένισαν άλλήλους.
— Ά ν  νομιζη πώς θά σπάσωμ,εν τό κε

φάλι μας διά τέσσαρα ή πέντε χαρτονομί- 
σμ.ατα τών χιλίων, είπεν δ δικηγόρος, ά- 
πατάται. Ά ν  τά χαλάσω μέ τήν άστυνο- 
μίαν, θά τά  χαλάσω διά ποσόν, τό δποϊον 
νά μοϋ έπιτρέψη νά άποσυρθώ άπό έργα- 
σίαν έπί τινα καιρόν.

— θ ά  έχωμεν ποσόν μεγάλο.
—  Πρέπει νά τό ϊδωμ.εν.
Ό  κύριος Δελόγκ εθηκε τούς αγκώνας 

έπί τής τραπέζης καί έστήριξε τήν κεφαλήν 
διά τών χειρών.

Οί άλλοι έμιμήθησαν αύτόν πλησιάσαν- 
τες άλλήλους.

— Πρόκειται νά μή χάσωμ.εν τήν πε- 
ρίστασιν. Ό  Ραβού μάς έγγυάται τήν επι
τυχίαν. Ά ν  εΰρωμεν τήν οίκίαν πλήρη κλη
τήρων θά άπαντήσωμεν δτι έρχόμ,εθα νά ζη- 
τήσωμεν τό παιδίον, τό δποϊον άνήκει είς 
κάποιον Ραβού φίλον μας, τόν σύζυγον τής 
κυρίας. Βεβαίως δ κύριος τής οικίας θά εύ- 
ρεθή είς αμηχανίαν.

—  Βεβαίως.
— Έ π ί τέλους είμ.αι βέβαιος δτι θά κα- 

τορθώσωμεν νά διαρπάσωμεν τήν οίκίαν, 
έπειτα δέ νά φύγωμ.εν τάχιστα.

— Τά μ,εσάνυκτα πρέπει νά είναι τ ε -  
λειωμένη ή ύπόθεσις. Ό  κωμωδός έχει μ.ε- 
ρικάς προλήψεις καί μάς στενοχωρεϊ.

—  Νά ήμ-εθα τίμιοι, είπεν ί^Ραβινώ. Ό  
Ραβού θά έχη τό παιδίον άν θέλη. Ήμ.εΐς 
θά εχωμ.εν τά υπόλοιπα.

— Δέν είναι άνάγκη νά ειπωμ,εν περισ
σότερα. Ά ς  κλείσωμ-εν τό στόμ.α, είπεν έπι- 
τακτικώς δ δικηγόρος. Παίζομ.εν βεζίκ ;

—  Παίξετε, είπεν ο Περέζ. Έ γ ώ  θά κα
πνίσω έν σιγάρον καί θά σάς βλέπω.

Τήν δευτέραν ώραν οί εισερχόμενοι είς το 
καπηλεΐον τής κυρά Κλαυδίας έβλεπον τόν 
'Ισπανόν καπνίζοντα καί σκεπτόμενον, ένώ 
δ Ροβινώ καί δ φίλος του Δελόγκ έπαιζον 
βεζίκ. Οί τρεις λωποδύται είχον τό ΰφος ή- 
Ρ*^ν.

Τήν όγδόην ώραν της έσπέρας έπερχομ.έ- 
νη; δ μ.έν Δελόγκ καί δ Ροβινώ είχον αρ
κετά πιει καί διετέλουν έν εύθυμ.ία, δ δέ Ι 
σπανός ήν ψυχρότερος καί σκυθρωπότερος ή 
κατά τάς άλλας έσπέρας.

Κ Α ’

Ό  Ροβινώ δέν είχε περί έαυτοϋ τήν καλ- 
λίστην ιδέαν.

θ ά  έγίνετο κατάσκοπος πρώτης τάξεως.
Έγίνωσκε νά είσδύη έν ταίς άτραποΐς 

βαίνων κατά μ.ήκος τών φραγμών ώς αίλου
ρος παραφυλάττων τήν λείαν του, νά ρίπτη 
ταχύ βλέμμα διά τών χαραγμών τών ήμι- 
ηνεωγμένων θυρών ή διά τών ράβδων τών 
κιγκλιόωμ.άτων, νά είκάζη τά αίτια βλέ
πων τά άποτελέσμ,ατα.

Άπό τής πρωίας περιεφέρετο περί τήν έ"- 
παυλιν τών Πυργίσκων.

Ασυνήθης κίνησις άμαξών καί ανθρώ
πων, θαλαμ.ηπόλων άπησχολημένων έ'δωκεν 
αύτώ νά έννοήση περί τίνος έπρόκειτο.

Έ λθεν  ή ώρα του τοκετού τής Γερμανής.
Αί πρώται ώδΐναι έπήλθον άπό τής χα 

ραυγής.
Ειχε ληφθή πάσα φροντίς ώς εί έπρόκειτο 

περί βασιλόπαιδος.
Ό  ιατρός άνέμενε το νεογνόν, είς δ το - 

σαύτη αίγλη καί τόσαι τέρψεις έπιφυλάσ- 
σοντο.

Τό λίκνον, θαύμα είδέσθαι, είχε παρα- 
σκευασθή παρά τήν κλίνην τής μ.ητρός.

Ό  κληρονόμ,ος έκεΐνος. μή νόμιμος ώς οί. 
πρίγκηπες οί γεννώμενοι έξ άθεμίτων έρώτων- 
τών ήγεμ.όνων, ήλθεν είς τόν κόσμ-ον τήν> 
μεσημβρίαν καί τριάκοντα πέντε τής ώρας 
λεπτά.

Ό  ιατρός Ρεβούλ, είς έκ τών διασημ.οτέ- 
ρων τών Παρισίων, ανήγγειλε τοϋτο τώ  βα- 
ρόνω Μαξίμ,ω Ροζενδάλ, οστις έκράτει τήν 
ερωμένην του είς τάς άγκάλας αύτοϋ, διά 
τών έξής λόγων :

— Κύριε βαρόνε, είναι έξαισία κόρη.
Έκάλεσαν αύτήν Μαρίαν - Μαξιμ,ιλια- 

νήν.
Μετά δύο ώρας έδηλώθη είς τό δημαρ- 

χεΐον τής Βουλώνης ύπό τού ίατροϋ ώς θυ
γάτηρ πατρός καί μ,ητρος άγνώστων.

Καταφιλοϋσα αύτήν ή Γερμανή έ'κλαιεν 
έκ χαράς.

Καί αύτός δ βαρόνος, μ ’ δλην αύτοϋ τήν 
τραχύτητα, συνεκινήθη βιαίως.

Έν τώ κόσμω τούτω, έν ο) περιεβάλ- 
λετο ύπό χθαμ.αλών κολάκων, φθονούντων 
τήν περιουσίαν του, καταφρονών πάν δ,τ£ 
είρπεν ύ π ’ αύτόν, κατείχε δύο όντα άνή- 
κοντα αύτώ : τήν θελκτικήν έκείνην γυ
ναίκα καί τό παιδίον έκεΐνο, δπερ ήν αίμά 
του.

Έ ν τώ  δωμ.ατίω έκείνω λοιπόν συνεκεν- 
τροϋτο πάσα. ή εύτυχία του.

Διήλθεν ώραν θείας χαράς, άπειρου ήδο- 
νής, καθ’ ήν καί ή σκληροτέρα ψυχή μ,αλα- 
κύνεται έν άπεριορίστω τρυφερότητι.

[ "Ε π ε τ α ι συνέχεια ].

ΤοΝΥ

ΚΟΜΗΣΣΑ Λ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μυθχότοοία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ϊ β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Γ Γ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Ε χ θ ρ ό ς
[Σ υ ν έχ εια ]

— Πολλοί, καί αύτή ή παιδαγωγός, θά 
τό εΰρισκον παράδοξον πρέπει έξ άπαντος. 
νά είναι πλησίον τή ; θυγατρος σου, έλλεί- 
ψει άλλου συγγενούς, γυνή ώριμου ήλικίας 
καί καλής οίκογενείας, ή δποία νά λαβη τήν 
θέσιν θείας, έπί παοαδείγματι. Έ ν Παρισίοις 
εύρίσκει τις τά πάντα άντι χρημ.άτων. ϋ -  
φειλες έπίσης ν ’άναθέσης είς τόν κύριον Κορ- 
βιζιέ τήν έντολήν νά ζητήση σεβαστήν γυ
ναίκα, ή δποία νά συγκατατεθή νά κατα- 
λάβη πλησίον τής Χρυσαυγής θέσιν άγα- 
θής καί άφωσιωμ.ένης συγγενοϋς.

— Ή  γυνή αΰτη εύρέθη, είπεν δ κύριος



Δελασέρ, όστις προ πολλοϋ έσκέπτετο- μέ
νει κατά την όδον Πονσελέ. είναι χήρα τεσ
σαράκοντα πέντε έτών, εξαίρετου διαγωγής 
καί ανεπτυγμένη. Ή  μήτηρ της ήτο φίλη 
τής μητρός μου, έγώ δέ τήν έγνώρισα παι- 
δίον. Νυμφευθείσα έμπορον σιτηρών, όνόαατι 
Δελώρμ, έχήρευσε κατά τό εικοστόν δγδοον 
ετος τής ήλικίας της. Ό  σύζυγός της τή 
άφήκε λίαν περιπεπλεγμένας υποθέσεις καί 
μέγα παθητικόν, τήν έξήγαγε δέ τής θέ
σεως αύτής ό κύριος Κορβιζιέ κ α τ ’ εντολήν 
μου- ά λ λ ’ ή καταστροφή της ήτο αναπό
φευκτος. Έ ν  τούτοις δέν έχει άνάγκας· άλ
λοτε τήν ηνάγκασα νά δεχθή μικράν πρόσο
δον έκ χιλίων διακοσίοιν φράγκων, τά  ό 
ποια ό συμβολαιογράφος μου τή χορηγεί τα- 
κτικώς. Καί έπειτα εργάζεται ολίγον.

«Περιττόν νά σοί είπω ότι ή κυρία Δε- 
λώρμ είναι καθ ’ ολοκληρίαν άφωσιωμένη 
προς έμέ. καί δέν θ ’ άποποιηθή βεβαίως 
τήν έκδούλευσιν, τήν οποίαν προτίθεμαι νά 
τής ζητήσω. Είχε θυγατέρα, τήν οποίαν, 
ώς μοί έγραψεν ό κύριος Κορβιζιέ, άπώλεσε 
δεκατεσσάρων έτών. Ώ ς  βλέπεις, ή κυρία | 
Δελώρμ έχει όλας τάς έπιθυμητάς άρετάς 
καί είναι ώς τήν θέλομεν θά ήναι διά τήν 
κόρην μου πραγματική μήτηρ».

—  Είμαι πεπεισμένος περί τούτου' έ'λα, 
δ,τι έφαντάσθην,πηγαίνει κ α τ ’ευχήν καλός 
οιωνός· άς έλπίσωμεν λοιπόν.

— Δέν θά γράψω άπόψε είς τόν κύριον 
Κορβιζιέ, ά λ λ ’ αΰριον ενωρίς θά ύπάγω είς 
Παρισίους. Έπειδή δέ πρέπει να. ίδω τήν 
κυρίαν Δελώρμ, θά ίδω καυτόν συμβολαιο
γράφον μου. Τοϋτο είναι καλλίτερο·/ τής 
επιστολής.

—  Βεβαίως.
—  Σύ, Γουλιέλμε, θά [Λείνης έδώ, έως 

δτου έπιστρέψω.
—  Έάν τό θέλης άπολύτως...
— Έ ν εναντία περιπτώσει, δέν θ ’ άνα- 

χωρήσω. Ώ  ! δέν ήξεύρω ... φοβούμαι... έ- 
ψέλλισεν ό κόμης.

— Φοβείσαι, μή ό νέος έκεϊνος, τόν ό
ποιον ή κόρη σου ονομάζει ’Αδριανόν, τολ- 
μήση νά έπανέλθη ;

— Ναί, τό φοβούμαι
—  ’Έ λ α , μείνε ήσυχος, ό κύριος Άδρια- 

νός ήκολούθησε τήν συμβουλήν, τήν όποιαν 
τώ έδωκα καί έπέστρεψεν είς Παρισίους.

—  Αύτό ήτο τό καλλίτερον, το όποΐον 
είχε νά πράξη.

— Ναί, έπί τοϋ παρόντος.
—  Πιστεύεις λοιπόν ότι [ίοαδύτερον ;.. .
—  Διατί οχι ;
Τό βλέμμα τοϋ κόμητος έξήστραψε.
—  Σέ παρακαλώ, ήσύχασε, έπανέλαβεν 

ό κ. Βάν Όσσεν, νομίζω ότι έλησμόνησες 
άπό τώρα τάς άγαθάς σου προθεσεις ύπέρ 
τής Χρυσαυγής.

— Ό χ ι, άλλά ...
— Ά λ λά  τί : Τίποτε δέν εχεις ν ’άπαν- 

τήσης. Ά μ α  ή Χρυσαυγή ίαθή, θά ήναι 
όμοια πρός όλας τάς νεάνιδας, θά έ'χη τάς 
αύτά: επιθυμίας, τους αυτούς πόθους* έκων 
άκων θ ’ άναγκασθής νά τήν ύπανδρεύσης, 
θά τό θελήση· τίς οίδεν έάν αύτός ό κύριος 
Άδριανός δέν είναι ό προωρισμένος δι’ αύτήν 
σύζυγος;

—  Είς νέος τόν όποιον δέν γνωρίζω, είς 
τολμηρός, είς...

— Μή προχωρήσης, διέκοψεν αύτόν ό κ. 
Βάν νΟσσεν· όχι, σύ δέν τόν γνωρίζεις, ή 
θελε νά σοί εΐπη τό όνομά του, άλλά διά 
μιας λέζεως έκλεισες τό στόμα του. Ό  νέος 
αύτός, τόν όποΐον έκακομεταχειρίσθης,— ώ ! 
ήτο δικαία ή όργή σου— ό νέος αύτός ανή
κει είς τόν καλλίτερον κόσμον.

— Μήπως τόν γνωρίζεις ;
— Τόν γνωρίζω.
— Πρό πολλοϋ :
— Ά πό ολίγων έτών.
—  Ά  !
— Τον χειμώνα τόν βλέπω συχνότατα 

είς τάς συναναστροφάς, καί περιττόν νά σοί 
είπω ότι πολύ εξεπλάγην ότε τόν άπήν- 
τησα έδώ. Δύνασαι νά ήσαι πεπεισμένος, 
ότι δέν έχει κακάς προθέσεις· πιθανώς έκ 
περιεργείας ήλθε κατά πρώτον είς τήν οί
κίαν σου, καί ή ώραιότης τής Χρυσαυγής, 
ή χάρις, καί πρό πάντων τό άνερμήνευτον 
έκεϊνο θέλγητρον. τό όποΐον δοκιμάζει τις 
πλησίον της, τόν προσείλκυσαν καί έπανήλ- 
θεν. Ένόησεν άρά γε τήν άδυναμίαν τού 
πνεύματος τής άτυχοϋς κόρης ; τό πιστεύω, 
καί πιστεύω προσέτι ότι ή κατάστασις, είς 
τήν όποιαν διατελεΐ ή θυγατηρ σου, συνετέ- 
λεσεν, ώστε νά ίμπνεύση αύτώ μέγα ενδια
φέρον, βαθεΐαν συμπάθειαν. ’Αληθώς ε”οωτα 
τώ  ένέπνευσεν άρά γε .ή κόρη σου ; άγνοώ 
τί νά ύποθέσω... μοί είπεν όμως έκεϊνος άδι- 
στάκτως καί είλικρινώς ότι ήγ^πα τήν 
Χρυσαυγήν, μή γνωρίζων δέ όποιος είσαι, 
είς ποιαν τάξιν άνήκεις καί είς τί ποσόν α
νέρχεται ή περιουσία σου, μοί είπεν οτι ευ
τυχής θά έλογίζετο, άν έλάμβανεν ώς σύζυ
γον τήν Χρυσαυγήν, μέ παρεκάλεσε δέ μά
λιστα νά σοί ομιλήσω καί νά συνηγορήσω 
ύπέρ αύτοϋ. Βεβαίως θά τό έ'πραττον, έάν 
ή θυγάτηρ σου ήδύνατο νά νυμφευθή τώρα. 
Τέλος πάντων, σοί επαναλαμβάνω, θά ’ίδω
μεν περί τούτου βραδύτερον.

—  Λησμονείς νά μοί εΐπης τό όνομά του.
— Ό χι, δέν λησμονώ' σοί εΐπον ήδη ότι 

ανήκει είς τόν καλλίτερον κόσμον. Δέν έχει 
πλέον συγγενείς καί είναι ό τελευταίος από
γονος άρχαιοτάτης καί εύγενεστάτης οίκο
γενείας τής Γαλλίας· ονομάζεται μαρκήσιος 
Βερβειν.

— Βεοβείν...
— Τό όνομα Βερβειν τάσσεται μεταξύ 

τών μεγαλειτέρων καί περιφανεστέρων ώς 
τά  τών Μομμορενσύ, Σεβρέζ, Μομμάρτο, 
Λαρουσεφουκώλ.

—  Αληθώς οί Βερβειν άπέδωκαν μεγά- 
λας ύπηρεσίας είς τήν Γαλλίαν. Έ π ί Φ ι
λίππου Αύγούστου άρχων τις Βερβειν συνε- 
τέλεσε μεγάλως είς τήν έπιτυχίαν τής έν 
Βουβίναίς μάχης, έτερος δ ’ έφονεύθη έν Λ ι
μάνι.).

—  Δέν το έγνώριζον, είπεν ό κύριος Βάν 
’Όσσεν, ά λ λ ’ ώς Ολλανδός δέν δύναμαι νά 
έχω τήν άξίωσιν ότι γνωρίζω ώς σύ τήν ι
στορίαν τής Γαλλίας. Τέλος είχον δίκαιον, 
ότε σοί έλεγον ότι ό μαρκήσιος Βερβειν κα- 
τήγετο έκ περιφανούς οίκογενείας.

»Ό π ω ς καί άν έ'χη τό πραγμα, εΐτε σοί 
άρέσκει εΐτε όχι, ή θυγάτηρ σου συλλογί

ζεται τόν νέον αύτόν, ό όποιος τής έπροξέ- 
νησε ζωηροτάτην αΐσθησιν. Είναι δι’ έμέ 
δυσχερές νά σοί είπω άν αΰτη θά διαρκέση, 
ή είναι παροδική. Δέν πιστεύω ότι ό ε”ρως 
έρριψεν ήδη έν τή καρδία τής Χρυσαυγής τό 
σπέρμα του, βεβαίως όμως υπάρχει μεταξύ 
των έλξις, τήν δύναμιν τής όποιας ύφίσταν- 
ται. Βεβαίως δέν ήδυνήθη ή κόρη σου νά 
έννοήση τι όρισμίνως· εϊόέ τι εύάρεστον καί 
ήθέλησε νά τό άπολαύση, ομοιάζει δέ κατά 
τοϋτο πρός τό παιδίον, τό όποΐον χαίρει ό
ταν βλέπη παιγνίδια.

»Συνειθισμένη είς άκρον νά ζή μόνη, έ- 
δέχθη μετά χαρ3ς τόν άγνωστον νέον, όστις 
έν μέσω τής άπομονώσεώς της, διεσκέδαζε 
τήν μελαγχολίαν αύτής καί μοναξίαν. Ε 
πειδή δέ έ'ρριπτε ψυχαγωγίαν καί ζωηρό
τητα  είς τόν μονότονον βίον της, πιθανόν 
κ α τ ’ άρχάς νά έθεώρησεν αύτόν ώς ψυχα- 
γωγοϋντα καί τεοποντα αύτήν. "Επειτα 
συνομίλησαν άγνοώ τί τή  είπεν, ά λ λ ’ έ
κείνη τόν ήκουσε καί έλογίσθη ευτυχής, έάν 
ήδύνατο ν ’ άκούη αύτόν, χωρίς δέ νά δυ- 
νηθή νά έννοήση τήν έλκυουσαν αύτήν δύ- 
ναμιν, ήρχισε νά θεωρή τόν νέον μαρκήσιον 
ώς φίλον, ώς άδελφόν, καί τοϋτο μετά τό
σης εύχερείας καί κλίσεως, όσον τό αίσθημα, 
τό όποΐον ήσθάνετο, ώμοίαζε πρός τήν αγά
πην, τήν όποίαν τρέφει πρός σέ.

—  "Ωστε πιστεύεις οτι ή Χρυσαυγή σκέ
πτεται τόν μαρκήσιον Βερβειν ;

—  Είμαι βέβαιος περί τούτου.
—  Έκείνη όμως δέν μοί όμιλεΐ περί αυ

τού.
— Διότι φοβείται μήπως σέ όυσαρεστή- 

ση. Κατόπιν τής σκηνής τοϋ κήπου, ότε 
συνήλθεν έκ τής λιποθυμίας μέ ήρώτησε : 
«Θά έπανέλθη ό Άδριανός ;» έγώ δέ άπε- 
κρίθην: «Ναί» — «Καί πότε θά έπανέλθη ;» 
μοί είπε. « —  Μετά τόν χειμώνα, όταν θά 
ήναι άνθισμένα όλα τά·άνθη», τή άπεκρί- 
θην.

— Τό ενθυμούμαι.
—  Λοιπόν ή Χρυσαυγή ενθυμείται τήν 

ύπόσχεσιν, τήν όποίαν τής έοωκα. Πολλά- 
κις θά τήν άκούσης νά λέγη : « Ό  χειμών 
θά ηναι μάκρος έφέτος».

Ό  κ. Δελασέρ έστέναξε.
—  Ή  ειμαρμένη έρριψε τον νέον αυτόν 

είς τήν οίκίαν μου.

ς·

Πατήρ και θυγάτιιρ.

Ώ ς  εΐπομεν ήδη, ό κόμης Δελασέρ καί 
ό Ολλανδός Βάν ’Όσσεν δέν είχον ΐδει άλ- 
λήλους πρό εικοσαετίας περίπου. Βεβαίως ό 
κόαης ποτέ δέν είχε λησμονήσει τον άριστον 
αύτοϋ φίλον, άλλά φεύγων τους άνθρώπους, 
χάριν ούδενός ήθέλησε νά ποιήση έξαίρεσιν. 
Ό  δέ Γουλιέλμος Βάν ’Όσσεν πολλάκις 
προσεπάθησε νά τ5\ι συναντήση. άλλ ουόε- 
ποτε τό κατώρθωσεν.

—  Είναι βέβαιον ότι κρύπτεται, διενο- 
εΐτο. Ποία φοβερά καταστροφή συνέτριψε 
λοιπόν τόν βίον του ; θά μαθω άρά γε τό 
φοβερόν αύτό μυστήριον ;

Ό  Ολλανδός γνωρίζων τόν χαρακτήρα



τού κ. Δελασέρ κατώρθωσε νά διοργανωτή 
μ,έρος τής άληθείας.

Πριν ή άπέλθη έξ 'Ολλανδίας ί'να έγκα- 
ταστή έν Γαλλία, έ'λαβε πολλάκις άναγ- 
κην συμβολαιογράφου τινός τών Παρισίων. 
άπετάθη λοιπόν πρός τόν κ. Κορβιζιέ, άμα 
δ ’ ώς άφίκετο είς Παρισίους, ούτος έγένετο 
όριστικώς συμβολαιογράφος αύτοϋ. Πλέον ή 
άπας τόν ήοώτησε περί τοϋ κόμ.ητος Δε- 
λχσέρ. ά λ λ ’ αύστηρός είς άκρον καί λίαν 
εχέμυθος ών ο κ. Κορβιζιέ, είς ούδεμ,ίαν τών 
έβωτήσεων αύτοϋ άπήντα. Δέν έλπιζε δέ 
ποτέ νά μ.άθτ) τί έγένετο ό κόμης, οτε έ
σπέραν τινά, έ'χων ν ’ άνακοινώση τώ  συμ.- 
βολαιογράφω έγγραφόν τ ι, μετέβη είς τό 
γραφεΐόν του, ένθα άπροσοοκήτως εύρέθη 
άπέναντι τοϋ κ. Δελασέρ. Μολονότι ο κό
μ.ης έφερε μ.ακρον λευκόν ποιγωνα καί κό
μην λευκήν, άνεγνώρισεν αύτον πάραυτα- 
άφήκεν άναφώνησιν έκπλήξεως καί χαράς 
καί περιεπτύξατο τόν γέροντα. Ό  κ. Δελα
σέρ άπεκρίθη είς τήν θερμ-ήν ταύτην περί- 
πτυξιν, καί οί δύο φίλοι, έναγκαλισθέντες 
άλλήλους ένώπιον τών γραμμ,ατέων τού κ. 
Κορβιζιέ, ήρχισαν νά κλαίωσιν.

"Ισως άκων ολίγον ό κόμ.ης έ'στερίςε νά 
μ.εταβνί είς τήν οίκίαν τοϋ κ. Βάν Όσσεν, 
οστις έπαρουσίασεν αύτόν είς τήν οικογέ
νειαν του' έπίσης δ.’ ήναγκάσθη νά δεχθή 
τήν ένθερμον φιλοξενίαν, ήτις τώ προσηνέ- 
χθη.

Έν στιγμ.ή ψυχικής διαχύσεως ώμίλησε 
περί τή : Χρυσαυγής, καί έπειδή ό κ. Βάν 
Όσσεν έξεδήλωσεν άμέσως τήν έπιθυμίαν 
νά ιδγι τήν νεάνιδα, ό κόμ,ης δέν ηδυνήθη 
ν ’ άρνηθή τήν πρότασιν τού φίλου του, Ο
πως τόν συνοδεύση εις Κοοδελιέρην. Πρώτον 
ήδη άπό πολλών έτών άνθρωπός τις έμελλε 
νά διαβή τό κατώφλιον τής κατοικίας τοϋ 
μ,ισανθοώπου.

Μολονότι ό κ. Βάν ’Όσσεν μίαν μόνην 
ήμέραν θά εμενεν έν Κορδελιέρη, ένόησεν δ
ίχως ταχέως οτι χάριν τής Χρυσαυγής ώ- 
φειλε νά παρατείνη τήν διαμονήν αύτού.

— Έ χ ω  σπουδαίαν καί σοβαράν απο
στολήν νά εκπληρώσω ένταϋθα, είπε καθ’ 
I αυτόν.

Καί έ'μ.εινεν.
Κατώοθωσε διά πλαγίων μέσων ό κ.
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Δελασέρ νά τώ  έκμ.υστηρευθή, γνωρί,ομεν 
οέ ποιον συνέλαβε σχέδιον δπως έξαγαγη 
τήν Χρυσαυγήν τού στενού έκείνου χώρου, 
ένθα ήρέμ.α έ'φθινεν. Ή το κατεπείνουσα ά
νάγκη, διότι δέν έπρεπε ν ’ άφήσωσι ν ’άπο- 
σβεσθή ή διάνοιά της, άλλά νά σίόσωσι τά 
"λογικόν αύτής.

Αί έπισκέψεις τοϋ μαρκησίου Βερβείν είς 
•τήν Κορδελιέρην άπέσπασαν τήν Χρυσαυγήν 
τή ς ύπνηλίας, ήτις έφαίνετο ή φυσική αύ
τής καταστασις· το πνεϋμ.α καί ό διαλογι- 
σμ,ος αύτής έφωτίσθησαν προσωρινώς καί έν 
τώ  πνεύμ.ατι έγένετο φοβερά κίνησις, ώς άν 
εί τό χάος ήθελε νά έξελθη άπό τά σκότη. 
Τά πρώτον ήδη άπό πολλοϋ, ώς ε’ι ήλπισεν 
αποκαλύψεις τινάς, ό νοϋς αύτής έχώοησε 
πέραν τών πραγμάτων, άτινα αΰτη έγίνω- 
σκεν.

Ά λ λ ’ έπανήλθεν ό πατήρ αύτής, είχε 
οέ άναχωρήσει ό Άδριανός, ό φίλος της.

Οί παγετοί έφόνευσαν τάς τελευταίας χρυ
σαλλίδας καί κατέψυξαν καί τά έναπομεί- 
ναντα άνθη. Τή έπιούσγι ό κήπος τί] έφάνη 
μ-ελαγχολικός, κατά πάσαν δέ στιγμήν έ
λεγε προσηλοϋσα τούς οφθαλμούς έπί τού 
αετώματος τού τοίχου :

—  Ό  χειμών έφέτος θά ήναι μ.ακρός !
Τό μειδίαμα έξέλιπεν άπό τών χειλέων

της, τά έρυθράν χρώμ.α έξηλείφθη τών πα
ρειών της καί έκ τών τεθλιμ.μένων αύτής 
οφθαλμ.ών κατέρρεον ένίοτε δάκρυα, περί έ- 
αυτήν δεν ήσθάνετο πλέον τήν πνοήν έκεί
νην, ήτις είχε τήν δύναμ,ιν νά τήν ζωογο- 
vv), ήγνόει δέ ή άτυχης κόρη, οτι καρδιοβό- 
ρος άνία κατελάμ.βανεν αύτήν αύθις. Έ κ -  
τοτε έπανέπεσεν είς τήν νάρκην, είς τήν ζο- 
φεράν της μ,ελαγχολίαν. Καί τήν κεφαλήν 
έπί τού στήθους κλίνουσα. τά : χεΐρας κι- 
νουμ,ένας καί τηκομένη έπηγαινοήρχετο ώ: 
τεθλιμμένη ψυχή άνά μέσον τής οικίας καί 
τών δενδροστοιχιών τοϋ κήπου, φαινομ-ένη 
οτι ώνειρεύετο. Φεύ ! ένα μ.όνον είχε διαλο- 
γισμ.όν :

« — Ό  χειμών εφέτος θά ήναι μ.ακρός».
Ό  κόμης Δελασέρ, καθά ανήγγειλε τώ 

φίλω αύτού, άνεχώρησεν εις Παρισίους, καί 
τγι έπιούσγι, κατά τήν ένδεκάτην, εΐχεν έπι- 
στρέψει είς Κορδελιέρην.

— Είσαι εύχαριστημένος άπό τό ταξεί- 
διόν σου ; ηρώτησεν ό Ολλανδός.

— Ναι, πολύ εύχαριστημ.ένος, άπεκρίθη. 
Χάρις είς τήν δραστηριότητα τοϋ κυρίου 
Κορβιζιέ ούδέ λεπτόν παρήλθεν είς μ.άτην. 
Εΰρομ.εν οικίαν, τήν οποίαν ένωκίασεν έν ο- 
νόμ.ατι τής κυρίας Δελώρμ..

— Ποϋ ;
— Βουλεβάρτον Άουσμαν, ολίγον μ.α- 

κράν τού νέου μελοοράμ.ατος.
— Καλά.
— Ή  οικία είναι εύρύχωρος, περιέχει 

τέσσαρας κοιτώνας, μίαν μ,εγαλην καί μίαν 
μ.ικράν αίθουσαν, έστιατόριον,μαγειοεϊον καί 
λοιπά χρειώδη.

— Κ·'λά είναι αύτά. Καί είς ποιον πά
τωμα ;

— Ε ί: το δεύτερον.
— Εξαίρετα.

Λ * Τ ' ’
—  iAcv ε ί ν α ι  ΐΑονον  α υ τ α .

— Ά  !
— Έμισθώσαμεν έπίσης σταϋλον καί ά- 

μ,αξαν. Βλέπεις, έσκέφθην οτι δταν ή θυ- 
γατηρ μ.ου ήθελε νά έξέλθη, θά ηύχαοι- 
στείτο νά έχη εις τά : διαταγάς τη : άμα
ξαν. Επειδή είναι ολίγον φιλάσθενος, δέν 
δύναται νά έπιχειρή πεζή μακράς πορείας, 
έπειτα δέ ενεθυμ.ήθην δτι ηγάπα πολυ νά 
έξέρχηται άλλοτε έφ’ άμάξης.

— ’Ά  ! έτσι δά, Παύλε, είπεν ό Ολ- 
| λανδός, θλίψας τήν χεϊρα αύτοϋ, έκαμες 
; πολύ καλα.

—  Ά  ! πιστεύεις "λοιπόν. OTt δέν άγαπώ 
τήν θυγατέρα μ.ου ! άπεκρίθη ο κόμ.ης λίαν

| συγκεκινημ.ένος. θ ά  είπης καί πάλιν δτι δέν 
j  έκπληρώ τά πρός αύτήν καθήκοντα μ.ου, 
' δτι είμαι οίλαυτος καί δτι τήν άγαπώ μό- 
} νον δι ’ έμ.έ ;

— ’Ό χι, όχι, δέν τά λέγω πλέον αύτό !
— Τήν κόοην μ.ου, τό παιδί μου... Ώ  !
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ν χ ι ,  τ η ν  ζ γ α , τ τ ω  :

— Γιά  ϊδέ, ύπέλαβε θέσας μετά σπουδής 
τήν χεϊρα έπί τών όφθ.αλμών του, ίδέ, 
κλαίω !

— Πότε τό κατάλυμα θά εύτρεπισθή, ; 
ήρώτησεν ό Βάν ’Όσσεν.

— Εντός ολίγων ήμερών. Ό  κύριος Κορ- 
βιζιέ θά συνεννοηθή σήμερον μ.ετά τού έρ- 
γάτου. Αύτάς έπίσης άνεδέχθη νά άγοράση 
δύο ΐππους και δύο άμαξας Ή  κόρη μου, 
ή καλλίτερον ή κυρία Δελώρμ., θά έχη συ
νάμα μ.άγειρον καί θαλαμ,ηπόλον. Βλέπεις 
λοιπόν δτι δέν μ.έ φοβίζουν διόλου αί δαπά- 
ναι.

— Ή  περιουσία σου τά επιτρέπει.
— Α ληθώς. Τέλος πάντων προσπαθώ 

νά κάμω καλώς τά πράγματα.
— Εννοείται δτι ή κυρία Δελώρμ. πα

ραδέχεται ;
— Μετά χαράς. Λογίζεται, λέγει, τόσον 

ευτυχής,διότι δύναται έπί τέλους νά μ.οί πα- 
ρασχη τεκμήρια τής εύγνωμοσύνης της. Ώ  ! 
ναί, θά ήναι μήτηρ διά τήν θυγατέρα μ.ου ! 
Δύναμαι νά βασισθώ άπολύτως έπί τής έ- 
χεμ.υθίχς καί τής άφοσιώσεώς της. Εύθύς 
ώς έτοίμασθτ, ή οικία, πρώτη αύτή θά κα
τοίκηση έκεϊ, αυτή θά δεχθή τους ύπηρέ- 
τας, οί οποίοι θ ’ άναλάβωσιν άμέσως το 
εργον των καί θά ήναι ύπό τάς διαταγάς 
της, διότι το προσωπικόν πρέπει νά ήναι 
πλήρες προτού φθασγ, ή Χρυσαυγή, τής ό
ποιας τήν άφιξιν θ ’ άναγγείλη.ή κυρία Δε
λώρμ..

—  Ώ ς  συγγενούς τ η : ;
— Ώ ς  άνεψΓάς τη : έξ έπαοχίας.
— Κάλλιστα.
— Υπολείπεται τώρα ν ’ άσχοληθής μ.ό

νον περί τής παιδαγωγού, ά λ λ ’ έχεις τάν 
άπαιτούαενον καιρόν.

— Είναι τωόντι προτιμ.ότερον νά παοου- 
σιασθή ποάς τήν κυρίαν Δελώρμ. ολίγα: ήμ.έ- 
ρας αετα τήν άφιξιν τής θυγατρος σου ε’ις 
Παρισίους. Ά λ λ ’ αΰριον θά ήμαι είς Παρι
σίους καί μ.εθαύριον θα ιδω.

—  Τώοα πλέον ένα μ.όνον ©όβον έ'χω.
— Ποιον ;
— Μήπως ή κυρία Δελώρμ δέν δυνηθή 

ή δέν θελήση νά παραδεχθή.
— Διά νά σέ καθησυχάσω, αυτάς μονον 

τά : λέξεις θά σοί εϊπω : δύνασαι νά βασι- 
σθής είς έμ.έ.

Κατά τήν στιγμήν έκείνην, ήνοίχθη ή 
θύοα τής αιθούσης καί είσήλθεν ή Χρυσαυγή.

Ή  νεάνις έφαίνετο περισσότεοον τών προ- 
ηγουμ.ένων ήμ.ερών σκεπτική, και ανερμ.ή- 
νευτον έξέφραζον ατονίαν τό τε βλέμ.μ.α καί 
ή ουσιογνωμ,ία αύτής. Διά κινήματος τής 
κεφαλής χαιρετίσασα τον κύριον Βάν ’Ό σ 
σεν έπλησίασεν είτα πρός τόν πατέρα της καί 
τώ έτεινε τά μ.έτωπον, δπερ έκεΐνος ησπάσθη.

— Καιοός νά τήν προειδοποιήσεις, είπεν 
ο -κύριος Βάν ’Όσσεν είς τό ούς τοϋ κόμητος, 
καί σέ άφίνω.

Καί έξήλθεν.
Ό  κύριος Δελασέρ έδράξατο τών. χειρών 

τής θυγατρος του καί θλίβων αύτήν Ισχυ- 
ρώς έπί τοϋ στήθους τήν κατησπαζετο έπί 
τοϋ μ.ετώπου καί τών παρειών.

— Ά  ! αγαπάς πάντοτε τήν μ.ικράν σου 
Χρυσαυγήν ; ύπέλαβε.



—  Μήπως έπίστευσες ort δέν σέ άγαπώ 
πλέον ; ήρώτησε ρ,ετά φωνής προδιδούσης
συγκίνησιν.

— Προχθές τήν εσπέραν έθύμωσες τόσον 
πολύ !

— ’Αλήθεια. έθύμωσα καί έκαμα κακά, 
άλλά άς μή όμιλώμεν πλέον περί τούτου.

— Νά μή όμιλώμεν πλέον περί τούτου, 
έπανέλαβεν ώς ήχώ.

— Χρυσαυγή, παιδί μου, άγαπητή μου 
κόρη, σέ άγαπώ !

— Κ ’ έγώ, πατέρα μου, σέ άγαπώ πολύ !
—  Καί δμως όταν σέ κρατώ εις τάς άγ

κάλας μου είσαι μελαγχολική.
—  "Εχω  κάτι έδώ, είπε στήριξα σα τήν 

χεϊοα έπί τοϋ μετώπου.
—  Είς τήν κεφαλήν ;
— Ναί,
—  Τ ί έχεις, άγαπητή μου ;
— Δέν ήξεύρω, δέν δύναμαι νά το εϊπω.
Καί λαβοϋσα αύτόν άπό της χειρός τόν

έσυρε πρός τό άνάκλιντρον, έφ’οΰ έκαθησαν, 
άφοϋ δέ διέμειναν πρός στιγμήν σιωπηλοί :

—  Πατέρα, έπανέλαβεν ή Χρυσκυγή, εν
θυμείσαι τήν φωλεάν τών ύπολαίδων μου ;

— Βεβαίως, ήτο είς τήν λεπτοκαρυάν, 
πλησίον της σκιάδος τοϋ αιγοκλήματος.

— Ήσαν δύο μεγάλαι ύπολαιδες, όταν 
ή μία ήτο είς τήν φωλεάν της καί έθέρμαινε 
τά μικρά μέ τάς πτέρυγάς της, ή άλλη έ- 
κελάδει είς τά δένδρα. Ή  φωλεά ήτο καί 
τών δύο, αϊ ;

—  Μάλιστα.
—  Ήσαν πατήρ καί μήτηρ.
— Ναί, ό πατήρ καί ή μήτηρ τών μι

κρών ύπολαίδων.
— Ποιος ήτο ό πατήρ ;
— Έκεϊνος, ό όποιος έκελάδει έπάνω είς 

το δένδρον.
— Καί ό άλλος ήτο ή μήτηρ, έπανέλα

βεν ή Χρυσαυγή μ ε τ ’ άκρας γλυκύτητος· 
ήτο μήτηρ έκείνη, ή όποία έφρόντιζε τόσω 
καλώς διά τά  μικρά, έκείνη. ή όποία δέν 
ε'φευγε σχεδόν ποτέ άπο τήν φωλεάν !

"0 κόμης ήσθάνθη ρίγος, οπερ τώ διέκοψε 
τήν άναπνοήν.

Ή  Χρυσαυγή έμεινεν έπ ’ολίγον σκεπτική, 
είτα ύψώσασα άποτόμως τήν κεφαλήν :

— Ιΐατέρα, έχω μητέρα ; ήρώτησεν.
Η έρώτησις αΰτη ώμοίαζε πρός σφοδρόν 

τραύμα κατά μέσον στήθος τού κόαητο_ς, 
οστις έγένετο κάτωχρος.

— Ά λ λ ά ... έψελλϊσε.
— Μόνον τά μικρά πτηνά έχουν μητέρα, 

έψιθύρισεν ή Χρυσαυγή, οίονεί μονολο
γούσα.

Ό  κόμης εύρίσκετο έν σκληρότατη άμη- 
χανία' θά τη ελεγεν : «ή μήτηρ σου άπέ- 
θανεν !» , ά λ λ ’ ιδέα τις έπήλθεν αίφνης είς 
τόν νοϋν του καί δέν έπρόφερε τάς λέξεις 
ταύτας.

Ή  Χρυσαυγή έχουσα προσηλωμένους τούς 
μεγάλους αύτής οφθαλμούς έπί τού πατρός 
της, έφαίνετο έρωτώσα αύτον διά τών βλεα- 
μάτων μ ε τ ’ επιμονής.

— Ναί, άπεκρίθη, έχεις μητέρα.
Τό βλέμμα της κόρης άπήστραψεν.
— ’Έ χ ω  μητέρα ! είπε μ ε τ ’ άνεκφράστου 

τόνου.

Ό  άτυχής πατήρ ήσθάνετο άναξεομένας 
τάς πληγάς της καρδίας του.

—  Πατέρα, έπανέλαβεν ή Χρυσαυγή κύ- 
πτουσα ήρέμα τήν κεφαλήν έπί τού ώμου 
τού κόμητος, άφοϋ έχω μητέρα, διατί δέν 
είναι πλησίον μου ; διατί δέν κάμνει ώς ή 
ύπολαις, ή όποία μένει πάντοτε είς τήν φω
λεάν της ;

Ή δη  ό κόμης παρ’ ολίγον νά ελθη είς 
άμηχανίαν, άπεκρίθη δμως μετά τρεμούσης 
φωνής :

— Μέ έρωτάς διατί ή μήτηρ σου δέν εί
ναι πλησίον σου ; δέν δύναμαι νά σοί τό είπω.

— Διατί ;
— Διότι ύπάρχουν πράγματα, τά όποϊα 

δέν θά ένόεις, πράγματα, τά όποία δέν πρέ- 
πρέπει νά γνωρίζης.

— θ α  ήγάπων τόσον πολύ τήν μητέρα 
μου !

—  Καί έμέ δέν θά μέ ήγάπας πλέον ;
—  ’Ό χι δά, θά σέ άγαπώ πάντοτε,πάν

τοτε, άνταπήντησε περιπτυξαμένη αύτόν.
—  Λοιπον άκουσον, άπεφάσισα νά μή 

μείνης πλέον έδώ.
Ή  Χρυσαυγή προσέβλεψεν αύτόν έκπλή- 

κτως.
— Μ ετ’ όλίγας ήμέρας θά άφίσωμεν τήν 

οίκίαν αύτήν καί θά σέ φέρω πλησίον τής 
μητρός σου.

Ή  νεανις έκρότησε τάς χεϊράς, ήτο δέ 
τοϋτο δι ’ αύτήν τεκμήριον ζωηρότατης χα 
ράς.

— Καί θά μείνης μαζή της.
— Πάντοτε ;
— Ναί, πάντοτε.
— Καί μαζή μέ σέ ;
—  Έ γ ώ  θά κάμω ταξείδιον μακρυνόν, 

άλλά θά έπανέλθω.
—  ’Ώ  ! ναί, θά έπανέλθης !
—  Ά λ λ ω ς δέ, θά πληροφορούμαι συχνά 

δι’ έσέ.
—  Πού είναι ή μήτηρ μου ;
— Είς τούς Παρισίους.
— Οί Παρίσιοι είναι μία άπο τάς μεγα- 

λειτέρας καί ώραιοτέρας πόλεις τού κόσμου, 
πρωτεύουσα τής Γαλλίας, τής πατρίδοςμας. 
Διασχίζει αύτήν ό Σηκουάνας, τά  κυριώτε- 
ρα μνημεία αύτής είναι ή Παναγία, τό Πάν- 
θεον. τό Παλαί Ροαγιάλ, τό άνάκτορον τού 
Λουξεμβούργου, ό Άγιος Ευστάθιος, τό 
Χοηματιστήριον. Δένέ’χει οΰτω ;

— Εξαίρετα.
— ’Ά  ! βλέπεις οτι ένθυμούμαι.
—  Καί χαίρω διά τοϋτο. Νά, σέ φιλώ 

καί παλιν.
Ή  Χρυσαυγή έγινεν αίφνης σκεπτική.
—  ’Έ χεις άκόμη τίποτϊ έδώ ; είπεν ό 

κόμης θίξας έλαφρώς τό μέτωπον αύτής.
— Δέν θά έπανέλθωμεν πλέον έδώ ; ή- 

I ρώτησεν.
- Ό χ ι .  ποτέ πλέον.
— Τότε ...
—  Λοιπόν ;
—  θ ά  έπανέλθη ό Άδριανός.
Ό  κόμης άνεσκίρτησεν.
—  'Όταν έπανέλθη, έπανέλαβε λυπηρώς 

ή κόρη, τί θά είπη, έάν δέν μέ εΰρη ; Θά 
κλαύση !

Ό  κόμης ήσθάνθη δτι ώφειλε ν ’ άπο-

κριθγί τι, μολονότι τώ έστοίχιζε τούτο πολύ.
— Ά γαπ η τή, είπεν, ό φίλος σου ό Ά -  

δριανός δέν θά έπανέλθη έδώ, διότι θά μάθη 
δτι εύρίσκεσαι είς Παρισίους πλησίον τής 
μητρός σου.

— Τότε, τότε ; . ..  είπε σκεπτική καί ώς 
άν εί έζήτει νά έννοήση.

— "Ωστε δχι έδώ πλέον, έπειδή καί δέν 
θά είσαι έδώ, ά λ λ ’ είς Παρισίους θά έπανί- 
δης τόν φίλον σου Άδριανόν.

—  Ά  ! θά έπανέλθη είς Παρισίους ;
— Ναί, άλλά βραδύτερον, όταν σπου- 

δάσης καλώς, δταν θά μάθης καί θά ήξεύ- 
ρης πολλά πράγματα.

—  θ ά  έπανέλ,θη, θά έπανέλθη, είπε κρο
τούσα τάς χεϊράς.

Καί έγερθεϊσα διηυθύνθη πρός τήν θύραν.
— Ποϋ πηγαίνεις λοιπόν ; τήν ήρώτη

σεν ό κόμης.
— Είς τόν κήπον.
— Τί θά κάμης είς τον κήπον ;
— θ ά  μαζεύσω ολίγα άνθη, τά όποια, 

άπέμειναν.
— Τ ί θά τά  κάμης !
—  θ ά  τά βάλ^ω είς τό φέρετρον τών 

κανθάρίον καί τών χρυσαλλίδων μου.
Τοϋ πατρός οί οφθαλμοί έδάκρυσαν.
—  Πτωχόν παιδίον, είπε καθ’ έαυτόν 

μ ε τ ’ οδύνης. Καί νά μή βλέπω τίποτε’ έ
πρεπε νά έ'λθη ό Γουλιέλμος, διά νά μοϋ ά
νοιξη τούς οφθαλμούς.

Είτα  δ ’ έπανέλαβε μεγαλοφώνως :
— Πηγαίνεις κατόπιν είς τόν κήπον, 

ε”λα, κάθησαι πλησίον μου, διότι έχω άκόμη 
καί κάτι άλλο νά σοί εϊπω.

Ή  Χρυσαυγή ύπήκουσεν.
—  Νομίζει κανείς δτι έλησμόνησες δτι 

μ ε τ ’ όλίγας ήμέρας θά ήσαι πλησίον τής 
υ.ητρός σου, είπεν ό κόμης.

Ή  κόρη έκίνησε τήν κεφαλήν καί έμει- 
δίασεν.

—  Ό χ ι, άπεκρίθη *έν έλησμόνησα τήν 
ύπόσχεσιν τήν όποίαν μοί έ'δωκες.

— Τέλος είσαι ευχαριστημένη !
"Η κόρη άνέτεινε τό βλέμμα πρός ουρα

νόν, εθηκε τά άκρα τών δακτύλων έπί τών 
χειλέων καί έποίησε κίνημα παιδιού πέμ- 
ποντος φίλημα. Ύπεμίμνησκεν άρά γε 
τοϋτο παρελθούσας ήμέρας έν Λιβερδία ;

—  Τ ί κάμνεις λοιπόν ; ήοώτησεν αυτήν 
έκπληκτος ό πατήρ της.

— Στέλλω φίλημα είς τήν μαμά μου? 
άπεκρίθη.

ί Έ π ε τ α ι  συν έχεια ].

'_______________
Είς τό έπ ι της όδου Σταδίου, έναντι του υπουργείου 

τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν του Μεγάλου Ξενοδοχείο^ 
τών Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον του κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ Π . Φ ΙΛΙΠΠΙΔΟΥ
εύρίσκοντα*. άπαντα τά  εκλεκτότερα ευρωπαϊκά αρώματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά του ίδίου κα τα - 
σκευαζομένη κα'ι πωλουμένη κ α τ ’ όκάν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Λιά τους κουρεΓς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.

Κ. Βί ΔΑΛΗΣ
Β ρ α β ιυ Ο β Ι ς  έ *  Π α γ χ ο β μ ί ω  * E u 0 4 e » t

τ ω ν  i l a p ι σ ί ω ν

όδός Σταδίου άριθ. 57.
Κατασκευάζονυαι παντός εί'δους υποδήματα ανδρών, 

γυναικών κα'ι παίδων. —  Γνήσια ρωσικά δέρματα.—  
’Έ κ τα κ το ς είδικότης διά ΜΠΟ’ΓΑΙΣ τών κ κ . άξιωματικών.

Τ ιμ α ι μέτριαι.



Ι Ι ΙΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Κ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Ε ί ;  το πρώτον έν τ η  πρωτευούση του είδους τούτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεω ς κατάστημα ευρίσκεται πλούτος Ο ίς ευ ώ λ ’ 
ΰελουργχκης, •κρυΟταίνλουργχκτίς και άγγειοπλα- 
<3τΐκης τέχνίΐζ, προμηθευθέντων π α ρ ’ αυτού του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτω ς τά διάφορά κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώ πης, Γνα επαξίως του ονό
ματος πλουτίση το κατάστημά του.

Τ ο  Α Ο Τ Β Ρ  είνε το μόνον κατάστημα του είδους του. δπερ 
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν αλλο μέ κομψά, ευθηνα κα: ώραία 
σκεύη κα'ι προσδοκά τήν ύποστήριξιν του σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευουσης κα'ι τών επαρχιών.

Τ ιμ α Λ  μ έ τ ρ ι α ς  « α ί  ώ ρ ι ^ μ έ ν α ι

ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ
"Α πασα ή σειρά τών κατωτέρων Μ αθηματικών διά 

τούς έξετασθησομένους διά τήν Σ τρα τ. ή Ν αυτ. Σ χολήν. 
ΓΙρός δέ άνωτ : Ά λ γ έο ρ η ς, Τριγωνομετρίας, Ά ν α λ υ τ ι-  
κής κα'ι Περιγραφικής Γεω μ ετρ ία ς, Διαφορικού κλ . κλ . 
διά τους φοιτητάς, ύπο άρχαίου καθηγητού τής Σ τρ α τ. 
Σ χολής τών Ευελπίδων κα'ι τού Π ολυτεχνείου. —  Π λ η - 
ροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Π Α ΡΑ Φ ΡΑ ΣΙΣ Μ ΕΤΑ  ΓΡΑ Μ Μ Α ΤΙΚ Ω Ν  ΚΑΙ Κ ΡΙΤ ΙΚ Ω Ν  
ΣΗ Μ ΕΙΩ ΣΕΩ Ν  τής Α ' Ρ Α Ψ Ω Δ ΙΑ Σ  Τ Η Σ  Ο Μ Η Ρ Ο Υ  
ΙΛ ΙΑ Δ Ο Σ , ύπο I .  Γ. Σ.πηλιοσιονλον, δ. φ. καθη
γ η τού .—  Ά ναλαμβάνων τήν εχοοσιν τού χρησιμωτάτου 
τούτου βιβλίου παν τι φιλομούσω και ιδία τή  σπουδαζούση 
νεότητι ό έν Κερκύρα εκδότης κ . Σπυρίδον Γουλτΐζ, 
επικαλείται τήν συνδρομήν τών περι τα γραμματα σχο- 
λαζόντων. ''ΐνα δέ τοις πάσι καταστή προσιτόν, ωρισε 
τήν τιμήν έκάστου σώματος λεπτά  5 0 . —  Συνδρομηται 
έγγράφονται και π α ρ ’ ήμΓν.

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειραιεϊ/ς Ά θήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύμπια.

Ολύμπια άν.
/άφ. 8.31

\άν. —

Πειραιευς
Ά θήναι

6 .2 0 π
7 .0 0

/άφ. 1 0 .0 3  
Κόρινθος (̂ άν 10  2 3

8 .5 0 · 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 .0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 .2 0 —

7 .1 5 π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

1

Πύργος

7 .3 5 π
3 .3 0

Αε/αινά __

/ίφ 
ά̂νΠατραι

Αίγιον

(α®. 

άν.

/
Κόρινθος ί

ν'— 
Ά θ ή ν α ι άφ. 
Πειραιευς άφ.

7 .4 5 π  
αν. 9 .2 9  
ά φ .1 0 .3 4

1 0 .3 9  
άφ. 1 .05

. 1 .2 5

4 .3 0  
5 .0 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4. ΙΟμ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π ___

3 .5 5 9 .0 0 —
4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5 3 .5 5

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν π α ρ ’

Κόρινθος
Ά ρ γ ο ;
Η « ύ κ λ ( ο ν
Τ ρίπολις

Κόρινθος 
άν. 1 1.4271
άφ. 2.20

3 .0 0
6.10

"Αργος
1 .2 0 μ
3 .5 0
4 .2 5
7 .2 0

Ναντιλιον Τοίττολις.
| Τρίπολις άν.
Ν α ύ κ λ ι ο ν  ■

ί"Α  ργος »
I Κόρινθος άφ.

6 .3 0 π
8 .4 5
9 .2 5

1 1 .4 0

9 .4 5 π  (>) 
1 2 .1 5  

1.20 
3 .4 5

Καόάόιλα Κνλλι'ινιι Λοντρά.
Καβάσιλα 7 .1 5 1 0 .1 5 ___ 7 .0 0 I Λουτρά - - 2 .3 5
Βαρθολομ. 7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 {Κυλλήνη 6 .0 0 1 1 .1 5 4 .0 0
Κ υλλήνη — 1 1 ,0 5 3 .5 0 7 .5 0 [Βαρθολομ.

ΙΚαοάσιλα
6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 )  Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σ ά 6ία το ν  (2  ) Δευτέραν, 

Τ ετά ρ τη ν  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων "Αργους Ν αυπλίου £ ; άμαξοστοιχίαι κ α ί ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τοϋ Δ έ Ά μ ίτσ ις  ευρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλεία) μας, όδός Ιΐροαστείου 
άριθ. 1 0 , κα'ι πωλεΓται άντι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ 1 Ι Ο Ρ 1 Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΙΙΛ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ 

ΆΒϊιναχ, Ό δός Άοχότείδου, άριθμός 16.

X d p x v )f  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λβΓοςκαι μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

—  Νέα

Μ Σ Κ Α Α Ι Σ Σ Α  ΕΛΛΗΝΙΣ
ημέραν, μεταβαινουσα πρός παραδοσιν μαθημάτων είς μικρούς παΓδας η κορα- 
σ ια . —  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Ί Ι ρ Μ ϊ ϊ Τ ϊ Γ
ΑΔΕΛΦΩΝ Α· ΡΑΚΟΠΟΥΑΩΝ

Ά θήναι, όδός ΑΙόλον, άρ. 192, έναντι ξενοδοχείου Στέμματος

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Asoher Wien
Έ κ τυπ ούν τα ι επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες επιστολών κα'ι ©ακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
ει'δους.’Ενταύθα πωλεΓται και μελάνη τύπου αγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Ιίά σ τα  πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και ε 
λαιοχρωμάτων— εργαλεία αρχιτεκτονικής κ τλ . κ τλ.

Τ ιμ α Ι μέτρια». —  Π ώ Χ η ν ις  λ ια ν ι * α > ς  χ ο ν δ ρ ι χ ώ '

ΕΡΓΟΣΐΑΣΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ.  Κ Ο Υ Λ Ο  Υ Μ Π Η

39  — Ά θηναι, όδος Σταδίου, άοχθμός —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ. κ ό μ β ο ν , χειροκτίων, μπαστουνιών, 
όμβρελών, φλανελλών κλπ. άνδρικών ειδών. Ο ώ λ η α ι ς  χ ο ν -
$ ρ ι * ώ ;

Λαχμοδέταχ κατά τταραγγε?ααν.

ΓΝ Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Καταστήμ,ατι του κ . Π Π Α 
ΠΑ  Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Υ  πωλού-ΟΙΝΟΙ Σ Α Μ Ο Υ .., .

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων τών επιδορπειων Ευρωπαϊκων, και συνι- 
σ ιώ ντα ι παρά τών ιατρών εις «σθενεΓς. Ά π λ ή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τουτοιν. Όόός Μονοών, 1 1 . 9
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Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

ΙΑΤΡΟΥ ATTOMNHIYIONEYIVIATA
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

ΤΟ  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ ΒΑ Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  ΙΙΙΤ Ο Υ  —  Η ΚΟΜ ΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ 

ΚΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ ΕΡΥΘ ΡΟ Υ ΟΙΚΟΥ

Τό λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τού μεγάλου 
Μυθιστοριογραφου ’Αλεξάνδρου Δουμά. έν ω πι- 
στώ ς άπεικονίζεται ή μ 6γάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
σ τα σις, άπαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδω ν, διηρημέ- 
νων είς 8 τόμους κα'ι πωλεΓται έν ’Αθήναις εις 
τό « Β χ ό λ ι ο σ ι ω λ ε ι ο ν  τ ν ι ς  Κ ό ρ ι ν ν α ς » ,  όδός 
ΓΙροαστείου, άριθ. 10 άντι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
( Ε ίς τους συνδρομητάς τών « ’Ε κλεκτώ ν  Μ υ

θιστορημάτων» άποστέλλεται άντι φρ. 1 7 , έλεύθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

ΓΕΩΓΡΑ Φ ΙΚ Ο Ν  ΛΕΞΙΚΟΝ
ΤΗΣ ΝΕΩΤΕΡΑΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Γ Ε Ω Γ Ρ Λ Φ Ι Κ Ο  Ι  Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Η  Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η  το>ν νο-
μών, επαρχιών. Δ ήμω ν, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίονν, 
ορεων, ποταμώ ν, λιμνών, όρμοιν, μονών, θερμοπηγών, 
κ λπ . τού Βασιλείου , ύπό Ν . I. Σ Ο Λ Ω Μ Ο Υ , τού έκ Ζ α 
κύνθου, αρχαίου μαθητου κα'ι καθηγητού τής Σ τρα τιω 
τικής Σ χολής κα'ι ταγματάρχου εφέδρου τού μηχανικού. 
Κ α τα  φυλλάδιά εκ 2 τυπογραφικών φύλλων λ επ τ . 6 0 .

Διά το ολον εργον προπληρωτ. δρ. 1 2 . —  Διά τό εξω 
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 12 .

Ο  Ι Ρ ι Π Ι ^ Έ - ί Ο Σ  τού Σ Ο Υ Ρ Η  ά π ’ άρχής τής 
έκδόσεώς του μέχρι του 1 8 9 2  πωλεΓται έ ξ α ι ρ ε τ  ι - 

κ ώ  ς δια τους συνδρομητάς τών « ’Ε κλεκτώ ν Μ υθιστο

ρημάτων» αντ'ι φρ. 5 0 .—  ’ Επίσης και τά  Ά  π α ν τ  α 

τού Σουρή (τόμοι 5 )  άντι φρ. 1 2 . "Ε κ α στος τόμος ιδι

αιτέρως φρ. 2 .5 0 .

Ο Δ Η Γ Ο Σ  T O N  I B HT E P Q N Κ
τ ών νεωτέρων κα'ι δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ

μάτων ύπό Κ . Κυρχαζίδου, ιατρού κα'ι ύφηγητού τής 

Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  ΙΙα νεπ ιστημ ίω  μετά  

21  εικόνων. ’Ά δετονδρ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4. 5 0 ,

Ε Ν Ο ΙΚ ΙΑ Ζ Ε Τ Α Ι έν Ν έω Φαλήρω κα'ι εις συμφ έ- 

ρουσαν τιμήν τό ' E D E N " .  μαγαζεΓον είς θέσιν μ α 

γευτικήν κα'ι κατάλληλον διά ξενοδοχεΐον, καφενεΓον, η 

ζυθοπωλείον. Πληρ·φορίαι παρά τώ  ζυθοπωλεία» ή Η ΒΗ . 

πλατεία  Ό μονοίας.

Σ .  Δ Ε Ν Α Ξ Α  Ό 
δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  6 3 . 
Β ισάντο, λευκόν και 

μαύρον, Μαλβαζία, Ν έκτα ρ. Βορδώ, Ζαμάικα. Οίνοι κο- 

νοι πρός 8 0  λεπτά  τήν όκάν. Ο ί οίνοι τού κ . Δεναξα έ- 

βραβεύθησαν έν τη  παγκοσμίω ’Ε κθέσει τών 11αρισίων>

ΤΥΠΟΙΣ « ΚΟΡΙΝΝΗΣ» ΟΔΟΣ ΠΡΟΑΣΤΕΙΟΥ, 10


